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Over Fabels

	Een fabel is een korte, verzonnen vertelling die een morele les aanschouwelijk voorstelt. Er bestaan verschillende subgenres, maar het bekendste is het dierdicht, waarin menselijke eigenschappen op dieren overgezet worden, en waarin dieren als handelende en sprekende personen optreden. Het gaat dan meestal om één menselijke eigenschap. Daarnaast bestaan er ook etiologische fabels, die de oorzaak of achtergrond geven over een bepaald fenomeen. Ook zijn er fabels die een sterk anekdotisch karakter bezitten. Het corpus van het verhaal bestaat uit de actie, de reactie en het resultaat.

	 

	De fabel is een van de oudste literaire genres en werd al duizenden jaren geleden verteld. De vroegste bekende fabels komen uit het oude Mesopotamië en Egypte (rond 2500 v.Chr). Ze werden later beroemd door de Griekse schrijver Aesopus (6e eeuw v.Chr.), die veel van de klassieke dierfabels op schrift stelde. In India ontwikkelden de Panchatantra-verhalen zich rond dezelfde tijd, en in China waren fabels al bekend in de tijd van Confucius (5e-4e eeuw v.Chr.).

	 

	Fabels hebben dus geen exacte "uitvinder", ze zijn altijd gebruikt om morele lessen over te brengen via verhalen met pratende dieren, andere personages of zelfs objecten die menselijke eigenschappen krijgen. Achter hun eenvoudige, korte verhalen schuilt vaak een diepe wijsheid over de menselijke natuur, zoals macht, hebzucht, vriendschap of rechtvaardigheid.

	 

	De Griekse verteller Aesopus (6e eeuw v.Chr.) wordt vaak beschouwd als de bekendste fabelschrijver, met tijdloze verhalen zoals ‘De haas en de schildpad’ en ‘De vos en de druiven’. Later bouwden schrijvers als Phaedrus (Romeinse tijd) en Jean de La Fontaine (17e eeuw) voort op deze traditie. Ook in andere culturen, zoals de Indiase ‘Panchatantra’ en de Chinese fabels van Zhuangzi, vinden we deze vertelvorm terug.

	 

	Jean de La Fontaine (1621 tot 1695) is onmiskenbaar een grootmeester van weleer in het schrijven van fabels. Hij heeft in totaal zo’n 240 fabels gepubliceerd. Hij liet zich inspireren door de gedichten van Aesopus. Zijn bekendste werken zijn ‘De krekel en de Mier’ en ‘De Raaf en de Vos’. Door dieren te laten praten kon hij kritiek uiten op de maatschappij en het hof toendertijd. Onder Lodewijk de XIV was er geen sprake van vrijheid van meningsuiting zoals we die nu kennen. De foef was om simpelweg mensen te vervangen door dieren.

	 

	Fabels zijn ideaal voor een boek omdat ze kort, krachtig en tijdloos zijn. Ze zijn geschikt voor zowel kinderen als volwassenen en kunnen luchtig of scherpzinnig, filosofisch, psychologisch of zelfs maatschappelijk ingesteld zijn. Een bundel met fabels biedt een verzameling kleine verhalen die elk een venster openen naar menselijke emoties en gedragingen. In een tijd waarin verhalen ons helpen om de wereld te begrijpen, blijft de fabel een krachtig genre dat de lezer op speelse wijze aanzet tot nadenken. In dit boekwerk zijn de fabels luchtig en op simpele en begrijpelijke en rijmende wijze neergezet.

	 


Dierenpraat

	In de wildernis, waar dieren vrijuit spreken,

	Daar wordt de wijsheid, door mensen geweken.

	Een vos, een haas, of een slimme raaf,

	Ze delen lessen, klein en ozo gaaf.

	Met woorden scherp en soms met gein,

	Vertellen zij de waarheid, voor het fijn.

	 

	Een ezel die moppert, starrig en traag,

	Dacht dat hij alles beter zag, zo gestaag.

	De pauw die luid zijn eigen pracht bracht,

	Terwijl een merel, heel zachtjes glimlacht.

	De vos die gluurt, zo zichtbaar druk,

	Zijn list is alweer, is een meesterstuk.

	 

	De haas rent snel, zo fanatiek en zo blij,

	Zijn overmoed, gaat dan ook rap voorbij.

	De schildpad stapt, maar komt wel vooruit,

	Geduld wint steeds, tenminste, naar verluid.

	Zo leert elk dier, al vroeg of tot het vermaard,

	Wat simpelweg door het leven, wordt verklaard.

	 

	Wie luistert naar de stem van beesten,

	Leert lessen, van dieren die feesten.

	Zij spelen niet dom, zij spelen op een wijs,

	Maar steeds met de waarheid, alszijnde een prijs.

	Hun woorden klinken, als een groot gebles,

	Toch schuilt daar, een zeer wijze les.

	 

	Dus blader door dit leuke fabelboek,

	Met list en waarheid zonder verzoek.

	Waar dieren spreken, boos of blij,

	En elke les is kort, maar geheel zo vrij.

	Laat hen je leiden, dieren groot of klein,

	Want soms, moet wijsheid speels kunnen zijn.

	 

	Open dus snel, laat het vooral verrassend,

	In leer van de dieren, zo slim en zo passend.

	Soms is de waarheid, erg hard en zo snel,

	Maar geheel verpakt, in een speels vertel.

	Laat de vossen fluisteren, en de raven spreken,

	Pas dan alleen, zal je geest veel gaan kweken.
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	De Kip en de Gans

	Achter tralies, in een hok heel erg klein,
Schreed een kip met neerhangende veren.
"Mijn wereld is niks, mijn leven is pijn,"
Ze kon slechts dromen van betere sferen.
Buiten vloog een gans vrij door het veld,
Met haar vleugels wijd, door niets gekweld.

	"Waarom blijf jij daar, zo stil en bedeesd?"
Vroeg de gans met zijn nieuwsgierige ogen.
"Mijn vrijheid is niet meer wat ze is geweest,"
Zuchtte de kip met een stem onbevlogen.
"Ik zit gevangen, en ben erg van de leg,"
"Mijn vleugels dragen mij nergens heen weg."

	"Kom dan met mij, vlieg met de wind!"
Riep de gans, en strekte haar veren.
"De vrijheid wacht, wees niet zo blind!"
Maar de kip durfde zich niet te bekeren.
"Mijn hok is mijn huis, mijn kooi mijn bestaan,"
"Al snak ik naar vrijheid, ik durf niet meer te gaan."

	Zo bleef de kip, opgesloten en heel stil,
Terwijl de gans hoog in de wolken zweeft.
Vrijheid is niet slechts een kwestie van wil,
Maar ook van durf voor wie een echt leven heeft.
Geen dier zou ooit vrijwillig in ketenen gaan,
Vrijheid is recht, voor mens en dieren voortaan.
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